
 

Prof. Dr. Talât Tekin Hatıra Kitabı, İstanbul, 2017, s. 983-989. 
 
 

KUL SÜLEYMAN HAKÎM ATA (BAKIRGANÎ)’DEN ÜÇ 
HİKMET 

 
 

Ayşegül SERTKAYA 

 

 

Kul Süleymân Hakîm Ata (Bakırganî) Ahmed Yesevî’nin 
dervişlerinden en önde gelenidir ve onun üçüncü halifesidir. Üstadı 
Ahmed Yesevî gibi hikmetler yazan Kul Süleymân’ın poemaları ve 
hikmetleri genellikle Ahmed Yesevî divanlarının arkasında veya 
çeşitli şiir mecmualarında bulunmaktadır. Belli başlı kaynaklarda 
geçen Kul Süleyman şiirlerinden 274 tanesi tarafımdan toplanarak 
kitap haline getirilmiştir. Konu ile ilgili bir araştırmamı da “Kul 
Süleyman Bakırgani ve Yunus Emre hikmetleri” başlığı ile Türk Dili 
Edebiyatı Dergisi, XXXIX, 2010, s. 161-208’de yayımlamıştım.  

Hocam Prof. Dr. Kemal Eraslan Tahran, Melik Millî Kütüp–
hanesi, No 4731’de kayıtlı bir Yesevî Divanı içerisinde üç Kul 
Süleyman hikmeti bulunduğundan bahsederek bu hikmet metinlerini 
bana vermek lütfunda bulundu. Bu hikmetlerdin yazmada 37. Sırada 
bulunan ilki 7 dörtlükten, 40. Sırada bulunan ikincisi 9 dört-lükten, 
81. Sırada bulunan üçüncüsü 6 dörtlükten oluşmaktadır.  

 

 



2 Ayşegül SERTKAYA  

I. Tahran, Melik Millî Kütüphanesi, No 4731. XXXVII. hikmet:  
 Kul Süleymân Hikmeti1 
 

 Hece: 4 + 4 + 4 = 12 
 

1.	 ma‘ṣiyet-ni	zengārını	köœül	baġlar	
 Ḥaḳ-nı yādı ol zengārnı açar dōstlar 
 yād eylegüm men mevlâm-nı tirik-likde 
 bu ‘ömürniœ āḫiri ḫōş kėçer dōstlar 
 

2. ṭarÿ∆at-nı [bu] 2 yolıġa ėren kirüp 
 kirdi ėrse, uşbu yolġa yaḫşı ėrdi 
 cān-lar uçtı rūΩlar [barıp] 3 ‘arşġa ∆ondı 
 ∆amuġ cān-lar bu menzilge köçer dōstlar 
 

3. kārvānı-nıœ öœi köçti soœı ∆aldı 
 gūristān[-nı] menzilige barıp ∆ondı 
 soœımızdın kėlsün diben ḫaber tüşdi 
 āḫir bir kün bu menzildin köçer dōstlar 
 

4. gūrdın köç{ü}rüp4 ‘Araṣatġa sürer ėrmiş 
 yaḫşı yaman a‘māl-ların biler ėrmiş 
 ata ana oġul ∆ızdın ∆açar ėrmiş 
 āḫir bir kün bizge mundaġ kėlür dōstlar 
 
 

                                                
1 Nüshası T24a’da olup Önal Kaya (1998) tarafından yayımlanmıştır.  
2 [bu] : Hece sayısının tamamlanması için Türkmenistan yazmalarından alındı.   
3 [barıp] : Metinde yoktur. Hece sayısı için yazmalardan tamamlandı.  
4 köç{ür}üp : Yazmada sehven köçürüp yazılmış. Hece vezni dolayısıyla 
köç{ü}rüp olarak düzeltildi.  
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5. m¢’min ∆ul-lar altın taḫtge olturuban 
 ẓālim-lerni cehennemge sėgürtüben 
 [ol] 5 ölüm-ni ∆oç∆ar yaœlıġ kėltürüben 
 ∆aṣṣāb yaœlıġ boġuzunı çalar [dōstlar] 6 
	

6. yılan çayan yörüşüben7 ∆arşu kėlgey 
 ‘āṣÿ ∆ul-lar yıġlaşuban feryād ∆ılġay 
 tamuġ otı heybet birlen kükrep turġay 
 ot uç∆unı ∆ar yaġmur dėk yaġar [dōstlar] 8 
	

7. Ḳul Süleymān ‘ilm-i Ωikmet ayta körgil 
 bu dünyādın azu∆uœnı ala körgil 
 sen özüœni ḫāṣ ∆ul-larġa ∆ata körgil 
 andın soœra ‘ām[-dın] 9 ḫāṣ-nı [seçer] 10 dōstlar 
 

I. Tahran, Melik Millî Kütüphanesi, No 4731. XL. hikmet:  
 Kul Süleymân Hikmeti11 
 

 Hece: 4 + 4 + 4 = 12 
 

                                                
5  [ol] : Yazmada yoktur. Hece veznini tamamlamak için Önal Kaya yayımından 
alındı.   
6  {ėrmiş} [dōstlar]  : Yazmada {ėrmiş} yazılmış. Redifin [dōstlar] olması 
gerekiyor.  
7  yörüşüben  : Yazmada sehven körüşüben yazılmış. Nüshalardan yörüşüben 
şeklinde düzeltildi.  
8  {ėrmiş} [dōstlar]  : Yazmada {ėrmiş} yazılmış. Redifin [dōstlar] olması 
gerekiyor. 
9  ‘ām[dın]   : Yazmada ablatif eki yazılmamış.  Nüshalardan tamamlandı. 
10  {sanar} [seçer]   : Yazmada sehven {sanar} yazılmış.  Nüshalardan [seçer] 

şeklinde düzeltildi. 
11 Nüshası T20b-21a’da olup Önal Kaya (1998) tarafından yayımlanmıştır.  



4 Ayşegül SERTKAYA  

1.	 ‘ārif	cān-lar	ḫaber	berür	Ωa∆ÿ∆atdın	
 Allāh deyü �ikrin hemme aytıœ dōstlar 
 [.... .... .... .... .... .... .... .... .... .... 
 .... .... .... .... .... .... .... .... biliœ dōstlar]12 
 

2. Allāh Allāh deyü yorġıl tün kün cānġa 
 du‘ā tekbÿr bolup tėgsün gūristānġa 
 yaratġan izim cabbār ol SübΩānġa 
 buyruġı[da] ∆ulluġ turur biliœ dōstlar 
 

3. ėr ol turur “∆ul men” deyü buyruġ tutsa, 
 ∆or∆up ∆ahhār atıdın ol ∆urbān [bolsa] 13, 
 yėtti tamuġ uç∆unıġa ∆arşu kėlse, 
 Allāh dėseœ andın ∆aytar biliœ dōstlar 
 

4. her kim Allāh dėdi aœa, orun taptı 
 Ωa∆ÿ∆at-nı sözin sözlep öler va∆tı 
 nėçe yıl-lar körüœ Şeddād uçmaΩ ėtti 
 kir’almadı körüp ‘ibret alıœ dōstlar 
 

5. bar mu ėren andaġ işdin ‘ibret alsa, 
 ınanmasun dünyāsıġa Ḳārūn bolsa, 
 tört miœ yaşar eger mi–l-i Lo∆mān bolsa, 
 yo∆dur munda meœü ∆alġan biliœ dōstlar 
 

6. atı ∆alur maœa aytıœ ḫaber bolsa, 
 tevbe deyü irādetin şeyḫġa berse, 
 her kim Allāh atın aytıp öler bolsa, 

                                                
12 Yazmada ilk dörtlüğün 3. ve 4. mısraları eksiktir. 
13 {tutsa} : 2. mısranın sonundaki {tutsa} ilk mısranın son kelimesinin sehven 
yazılmış tekrarıdır. Kafiye Önal Kaya yayımına göre [bolsa] şeklinde düzeltildi.  
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 ornı uçmaΩ içre turur biliœ dōstlar 
	

7. uçmaΩ içre orun berse, ∆ayu cānġa 
 kim ki yaşap14  ṭā ‘at birle çı∆ar taœġa 
 İsrāfil ṣūrın [üvürse]15, cümle cānġa 
 biz MuΩammed ümmeti-miz biliœ dōstlar 
	

8. sormaġay-lar MuΩammedniœ ümmetiġa 
 bar mu tüşgen Ḫı˝r atanı ṣoΩbetiġa 
 ėlin tutsaœ yārÿ ∆ılur ‘ış∆ Ωāliġa16  
 yėtmiş kün-lük anda āstāb bolur dōstlar 
	

9. ƒul Süleymān Allāh deyü yörseœ müdām 
 raΩmet yaġar başıœ üzre ‘ale’d-devām 
 ėren-lerni ḫi�metinde bolsaœ ġulām17  
 āzād ∆ılsa, dārü’s-selām barur dōstlar 
 

II. Tahran, Melik Millî Kütüphanesi, No 4731. LXXXI. hikmet:  
Kul Süleyman Hikmeti18 

 

 Hece: 4 + 4 + 4 = 12 
 

                                                
14 yaş{n}ap : Yazmada sehven yaş{n}ap yazılmış. Kelime yaşap şeklinde düzeltildi.  
15 {kirgen} : Yazmada sehven {kirgen}yazılmış. Kelime [üvürse] şeklinde 
düzeltildi. 
16  Ωāl{et}iġa : Yazmada sehven Ωāl{et}iġa yazılmış. Kelime Ωāliġa şeklinde 
düzeltildi. 
17 ġulām/müdām : Yazmada doğru kafiye olan ġulām silinmiş. Yerine sehven 
ilk mısradaki müdām yazılmış.  
18 Nüshası, küçük farklar ile, Türkmenistan yazmalarında, 2. dörtlük eksik olmak 
üzere, bulunmaktadır.  



6 Ayşegül SERTKAYA  

1.	 zamāne	āḫir[i] 19	bolsa,	eyā	dōstlar	

 türlüg türlüg belālar[ı] 20 çı∆ar ėrmiş 
 uġan izim21 bu ‘ālem-ni ∆udret birle 
 bozup andın soœ[ra] 22 yana tüzer ėrmiş 
	

2.	 ∆ıyāmet	kün	Allāh	özi	∆āẓÿ	bolġay	
 ‘āşı∆ ∆ul-lar Ḥa∆ mevlâm-dın ülüş alġay 
 muΩabbet-siz bende başın ∆uyġı salġay23 
 maΩşergāhda24 birin birin sorar [ėrmiş] 25 
	

3.	 andın	soœra	Ye’c¢c	Me’c¢c	ḫurūc	∆ılġay	
 alar bolsa, uşbu yaœlıġ cān-dār bolġay 
 [andın soœra dabbetü’l-‘arz ḫurūc ∆ılġay 
 andın soœra kün batardın togar ėrmiş] 26 
	

4.	 ol	İsrāfil	[fermān	birle] ṣūrın	ürġay27	

                                                
19 āḫ ir[i] : Hece sayısının tamamlanması için Türkmenistan yazmalarına göre 
düzeltildi.  
20 belālar[ı] : Hece sayısının tamamlanması için Türkmenistan yazmalarına göre 
düzeltildi. 
21 {izim-ni} : Yazmada sehven {izim-ni} yazılmış. Hece vezni dolayısıyla izim 
şeklinde düzeltildi.  
22 soœ[ra]   : Hece sayısının tamamlanması için Türkmenistan yazmalarına göre 
düzeltildi. 
23 Mısra  “Muhabbet-siz bendeler başlarını kuygı salgay” şeklende olup vezni 
bozuktur.  
24 maΩşergāhda {kėltürüp} : Hece vezni dolayısıyla sehven yazılan {kėltürüp} 
kelimesi çıkartıldı. 
25 [ėrmiş]   : Redif yazılmamış. [ėrmiş]  şeklinde metne eklendi.  
26 Dörtlüğün 3. ve 4. mısraları yazmada eksik. Türkmenistan yazmalarından 
tamamlandı.  
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  yer kök taġ tüz [cümle ?] ara olturuşġay28 
 ādem perÿ [vu]Ωūş29 ṭuyūr barça ölġay 
 andın soœra ∆amuġ cān-lar ∆opar ėrmiş 
	

5.	 ādem	oġlı	teœiz-ler	tėg	yerdin	∆opġay	
 āfā∆ birlen zemÿn titrep anda turġay 
 muΩÿṭ teœri heybetidin ∆aynap ∆alġay 
 bėş yüz yılça ḫayrān bolup turar ėrmiş 
	

6.	 ƒul	Süleymān	bu	Ωikmetni	[tüzüp] 30	aydı	
 levΩü’l-maΩfūẓ taḫtasıda körüp aydı 
 melāmetni barçasını bilip aydı 
 bu tārÿḫ[-din] 31 soœralarġa buṭlān ėrmiş 
 

 

 

 

 

 

 

 
                                                                                                              
27 Mısra yazmada ol zamān İsrāf i l  ṣūrın ürġay şeklindedir. Türkmenistan 

yazmalarına göre ol İsrāfil [fermān birle] ṣūrın ürġay şeklinde düzeltildi. 
28 Mısrada iki kelime eksiktir.  
29 [vu]Ωūş  : Kelimenin imlâsı sehven eksik yazılmıştı. Türkmenistan yazmalarına 
göre [vu]Ωūş  şeklinde düzeltildi. 
30 Yazmada turup yazılı. Z harfinin noktası unutulmuş. Türkmenistan yazmalarına 
göre tüzüp  şeklinde düzeltildi. 
31  tār ÿḫ[-din] : Ablatif eki yazmada eksik. Türkmenistan yazmalarına göre metne 
eklendi. 


